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Be the Best of Whatever You Are

Douglas Malloch

If you can't be a pine
 on the top of the hill

Be a scrub
 in the valley—but be

The best little scrub by the side of the rill
 ;

Be a bush if you can't be a tree.





If you can't be a bush, be a bit of the grass

And some highway happier make;

If you can't be a muskie
 then just be a bass
 —

But the liveliest bass in the lake!





We can't all be captains, we've got to be crew

There's something for all of us here,

There's big work to do, and there's lesser to do,

And the task you must do is the near.





If you can't be a highway then just be a trail,

If you can't be the sun, be a star;

It isn't by size that you win or you fail—

Be the best of whatever you are!
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注释

pine [paɪn] n. 松树，树木

scrub [skrʌb] n. 矮树丛，灌木丛

rill [rɪl] n. 小河，小溪

muskie [ˈmʌskɪ] n. 大梭鱼

bass [beɪs] n. 鲈鱼





参考译文·做最好的自己

道格拉斯·马洛赫

如果不能做山顶的一棵松，

就做山谷中的灌木吧——但要做

小溪旁最好的灌木，

如果不能做参天大树，就做低矮树丛吧。





如果不能做低矮树丛，就做一株小草吧，

但要做路边快乐的草儿。

如果不能做大梭鱼就做小鲈鱼吧，

但要做湖中最活泼的鱼儿！





我们不能都做船长，总得有人当船员，

我们每个人都有事要做。

有大事要去做，有小事要担当，

而必做之事即眼前之事。





如果不能做大路就做一条小径吧，

如果不能做太阳就做一颗星星吧。

胜负不在于大小，

而在于你是否做到最好。


Follow Your Dreams

Linsey

Emily-Jane wants to be a pop star

Though her dreams are so far

When people laugh, her feelings get down

Her dazzling
 smile replaced with a frown






Emily-Jane has this dream every night

She's standing on stage, singing all her might

Selling Platinum Records
 , being Number One

Then she wakes up and the dream is done





Emily-Jane's mum holds her tight

"Never give up babe, all right?"

She listens to her mother's kind voice

Now's the time for her to make her choice





Emily-Jane joins the school choir


Her hopes get higher and higher

The choir teachers say she is great

She had no reason to be afraid





Emily-Jane followed her dream

Now all she does is beam

The little girl is now a huge star

But her mother's words are never too far





The moral of this story is never stop dreaming

Don't tear out your hair, don't start screaming

Although it's as hard as it seems

Just Follow Your Dreams
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注释

dazzling [ˈdæzlɪŋ] a. 灿烂的，耀眼的

frown [fraun] vi. 皱眉

Platinum Records n. 白金唱片，畅销唱片

choir [ˈkwaɪə] n. 唱诗班，合唱团





参考译文·追随梦想

林赛

艾米丽·简梦想成为明星，

尽管梦想如此遥远。

她受到嘲笑，于是情绪低落，

灿烂的笑容凋零，眉头紧蹙。





艾米丽·简夜夜把梦做，

站在舞台上，纵情高歌，

出售白金唱片，名列榜首，

醒来之时，美梦已无踪影。





艾米丽·简的妈妈紧紧抱住她：

“孩子，不要放弃，好吗？”

她听着母亲亲切的话语，

立即就把决心下。





艾米丽·简加入学校合唱团，

志向越来越高远，

老师表扬她真棒，

而她敢做又敢想。





艾米丽·简紧紧追逐着梦想，

现在得到的是喜悦。

小女孩成了大明星，

母亲的话音还没走远。





这个故事的寓意在于不要放弃梦想，

尽管追梦看起来很艰难，

不要扯下头发，不要开始尖叫，

努力追寻梦想。
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My One True Friend

Germaine

A true friend is always there for you.

A person who will help,

with all your problems.

The one whom you can trust,

with all your secrets.

And the one who'll cheer you up
 ,

when you are lonely.





That is a friend

I want to meet.

I do not know,

if he's a boy or a girl.

but I always believe,

that I will find

my one true friend.

注释

cheer up 使振奋





参考译文·我真正的朋友

杰曼

真正的朋友总在你身边。

他是愿意帮助你的人，

帮你解决所有的难题。

他是你能够信任的人，

为你保守所有的秘密。

在你孤独寂寞时，

他是让你振奋的人。





我希望遇见

一个这样的朋友。

我不知道，

是个男孩还是女孩。

但我始终相信，

我会找到

一个真正的朋友。


My Dad's a Secret Agent

Kenn Nesbitt

My dad's a secret agent.

He's an undercover
 spy.

He's the world's best detective.

He's the perfect private eye
 .





He's a Pinkerton
 , a gumshoe
 ,

He's a snoop
 and he's a sleuth
 .

He's unrivalled
 at detecting

and uncovering the truth.





He's got eyesight like an eagle.

He's got hearing like a bat.

He can out-smell any bloodhound
 .

He's as stealthy
 as a cat.





He can locate
 nearly anything

with elementary
 ease.

But no matter how he looks and looks

my dad can't find his keys!
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注释

undercover [ˌʌndəˈkʌvə] a. 从事秘密的工作

private eye n. 私家侦探

Pinkerton [ˈpɪŋkətən] n. <美俚>私人侦探（尤指受雇于平克顿全国侦探事务所的侦探）

gumshoe [ˈɡʌmʃuː] n. <美口>密探

snoop [snuːp] n. 私家侦探

sleuth [sluːθ] n. 侦探

unrivalled [ʌnˈraɪvəld] a. 无敌的

bloodhound [ˈblʌdhaund] n. 警犬

stealthy [ˈstelθɪ] a. 暗中进行的

locate [ləuˈkeɪt] v. 查找，定位

elementary [ˌelɪˈmentərɪ] a. 初步的





参考译文·我的爸爸是特工

肯·内斯比特

我的爸爸是特工。

我的爸爸是暗探。

他是世界上最优秀的间谍。

他是十全十美的私家侦探。





他是位名探，他是位密探。

他追踪寻迹。

明察秋毫，发现真相，

无人能敌。





他有雄鹰一般的眼睛。

他有蝙蝠一样的听力。

他的嗅觉胜过警犬。

他的行动如猫一般诡秘。





他几乎能查出一切，

而又毫不费力。

但不管他怎样找啊找，

却找不到自己的钥匙！
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Do You Fear the Wind?

Hamlin Garland

Do you fear the force of the wind?

Do you fear the slash
 of the rain?

Go face them and fight them,

Be savage
 again.

Go hungry and cold like the wolf,

Go wade
 like the crane;

The palms
 of your hands will thicken,

The skin of your cheeks will tan.

You'll grow ragged
 and weary and swarthy
 ,

But you will walk like a man!

注释

slash [slæʃ] v. 鞭笞，抽打

savage [ˈsævɪdʒ] a. 凶猛的，野蛮的

wade [weɪd] v. 跋涉，涉水

palm [pɑːm] n. 手掌

ragged [ˈræɡɪd] a. 粗糙的

swarthy [ˈswɔːðɪ] a. 黝黑的





参考译文·你害怕风吗？

哈姆林·加兰德

你是否害怕风的力量？

你是否畏惧雨的鞭笞？

去坦然面对它们，同它们搏斗，

再次勇猛起来。

似饿狼般冷酷无情，

如仙鹤般涉水前进。

你的手掌会变厚实，

你的脸颊会被晒黑。

你会变得衣衫褴褛、疲倦不堪、皮肤黝黑，

但是你会如男子汉一样前行！
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Windflowers

Seals & Crofts

Windflowers, windflowers

My father told me not to go near them

He said he feared them always

And he told me that they carried him away





Windflowers, beautiful windflowers

I couldn't wait to touch them

To smell them I held them closely

And now I cannot break away


Their sweet bouquet
 disappears

Like the vapor
 in the desert

So take a warning, son





Windflowers, ancient
 windflowers

Their beauty captures
 every young dreamer

Who lingers
 near them

But ancient windflowers,

I love you.
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注释

break away 摆脱

bouquet [buˈkeɪ] n. 花束

vapor [ˈveɪpə] n. 水汽

ancient [ˈeɪnʃənt] a. 古老的

capture [ˈkæptʃə] v. 捕获

linger [ˈlɪŋɡə] v. 徘徊，闲荡





参考译文·银莲花

西尔斯＆克罗夫

银莲花，银莲花，

父亲告诫我说，不要靠近它。

他说他总有些害怕，

还对我说，它们曾使他不能自拔。





银莲花，美丽的银莲花，

我禁不住靠上前

紧紧捧着它，轻闻其香。

如今我已无法自拔，

芬芳的花束宛如水汽般

在沙漠中蒸发。

所以，孩子，听句劝告吧！





银莲花，古老的银莲花，

它的美丽迷惑了每一位

年轻的追梦人，

令他们徘徊不舍。

但是我爱你，

古老的银莲花。
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The Stars (Excerpt)

Mark Twain

We had the sky up there, all speckled
 with stars, and we used to lay on our backs and look up at them, and discuss about whether they were made or only just happened. Jim allowed
 they were made, but I allowed they happened. I judged
 it would have taken too long to make so many. Jim said the moon coulda laid
 them; well, that looked kind of reasonable, so I didn't say nothing against it, because I've seen a frog lay most as many, so of course it could be done. We used to watch the stars that fell, too, and see them streak
 down. Jim allowed they'd got spoiled
 and was hove
 out of the nest.





(from The Adventures of Huckleberry Finn)
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注释

speckle [ˈspekl] v. 点缀

allow [əˈlau] v. 允许，承认

judge [dʒʌdʒ] v. 判断，认为

lay [leɪ] v. 下（蛋），产（卵）

streak [striːk] v. 飞跑，快速地移动

spoiled [ˈspɔɪld] a. 损坏的

heave [hiːv] v. （用力）举起，扔（尤指重物）





参考译文·星光（节选）

马克·吐温

我们头顶就是天空，布满了闪闪的星星。我们常常躺在木筏上，看着夜空中的星星，并且讨论它们是造出来的还是偶然冒出来的。吉姆说他认为星星是造出来的，但我认为星星是偶然冒出来的。我想如果要造那么多星星，得花费相当长的时间。吉姆说月亮可以把它们生出来；而这个说法似乎很有道理，所以我就不再反驳他了，因为我曾见过青蛙一次下的仔儿，也差不多有这么多，所以月亮当然也能生出那么多的星星来。我们还常常看那些掉下来的星星，看着它们划出一道道亮光落下去。吉姆认为它们是变坏了，所以才被赶出了自己的窝。





——选自《哈克贝里·费恩历险记》
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Bed in Summer

Robert Louis Stevenson

In Winter I get up at night

And dress by yellow candle light.

In Summer, quite the other way,

I have to go to bed by day.





I have to go to bed and see

The birds still hopping
 on the tree,

Or hear the grown-up
 people's feet

Still going past me in the street.





And does it not seem hard to you,

When all the sky is clear and blue,

And I should like so much to play,

To have to go to bed by day?

注释

hop [hɔp] v. 跳跃

grown-up a. 成年的





参考译文·夏日的小床

罗伯特·路易斯·史蒂文森

冬日里我在天色未亮之时起床，

在黄黄的烛光下穿上衣裳。

夏日里却是另一番情境，

天色未暗我却不得不上床。





我不得不躺在床上，

看鸟儿依然在枝头跳跃，

听街上大人们的脚步声，

依然响在我的身旁。





你不觉得难以忍受吗？

当万里晴空碧蓝如洗，

我一心想着嬉戏玩耍，

却不得不在白日里入眠。


Chase Your Dreams

Titan Force

Somewhere in your mind

Somewhere deep down inside of yourself

There is a rage
 for something better

(Something new)

All of your dreams

All of your anticipations


They cause a drive
 to make us stronger

(Keep it alive)

Chase your thoughts

Chase your dreams

Into the night

Chase your thoughts

Chase your dreams

Keep it alive

Our time is now

Take hold of the lighting
 , ride to the stars

Break free of the shell that has you imprisoned


(Escape to night)

Come taste with me

All of the fruits that life has in store


Someday we all will learn to give our love

once more

Fight! For your heart

Before it's over

Never give in, chase your dreams!





You got to fight for your heart

Before it's over!

Never give in, chase your dreams

Come on and chase your dreams

Well, can't you see

It's just outside of your grasp

You've got to reach out with both hands

And grab
 that tiger by the tail!

注释

rage [reɪdʒ] n. 激情，狂暴

anticipation [ænˌtɪsɪˈpeɪʃən] n. 期望

drive [draɪv] n. 驱动力

lighting [ˈlaɪtɪŋ] n. 照明设备（如火把）

imprison [ɪmˈprɪzən] v. 禁锢，关押

store [stɔː] n. 存储

grab [ɡræb] v. 抓取，攫取





参考译文·追梦

泰坦力乐队

在你心间，

在你内心深处，

有一种追求更好更新事物的激情。

所有的梦想，

所有的期望，

形成一种动力，

使我们更强大。

保持它的活力，

追逐你的思想，

追逐你的梦想，

追逐到深夜，

追逐你的思想。

追逐你的梦想，

让它永葆活力，

该我们了。

拿起火把，奔向星星，

打破那禁锢你的外壳。

逃进夜晚，

过来和我一起品尝，

生命中存储的所有果实。

有一天我们都将学会

再次付出爱。

奋斗吧！

在你的心跳停止之前

追梦吧！

永远不要放弃！

你得为你的心而奋斗

在它停止之前

追逐你的梦想，不要放弃

来吧，追逐你的梦想

哦，你没看到吗？

它就在唾手可得的地方。

你必须伸出双手，

把握时机果断做出决定！
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Over the Rainbow

E. Y. Harburg

Somewhere over the rainbow

Way up high

There's a land that I heard of

Once in a lullaby


Somewhere over the rainbow

Skies are blue

And the dreams that you dare to dream

Really do come true

Someday I'll wish upon a star

And wake up where the clouds are far behind me

Where troubles melt
 like lemondrops


Away above the chimney
 tops

That's where you'll find me





Somewhere over the rainbow

Bluebirds fly

Birds fly over the rainbow

Why then, oh why can't I?





If happy little bluebirds fly

Beyond the rainbow

Why, oh why can't I?
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注释

lullaby [ˈlʌləbaɪ] n. 摇篮曲

melt [melt] v. 融化

lemondrop [ˈleməndrɔp] n. 柠檬糖

chimney [ˈtʃɪmnɪ] n. 烟囱





参考译文·在彩虹之上

E. Y. 哈尔布格

彩虹之上，

有一个很高的地方，

我曾在摇篮曲中听到过。

彩虹之上有一个地方，

天空是湛蓝的，

只要你敢做的梦，

真的都能够实现。

有一天我将对着星星许愿，

然后在天高云远的地方醒来。

在那里，烦恼如柠檬糖一样融化散去。

就在远离烟囱顶端的地方，

你会找到我。





在彩虹之上的某个地方，

蓝色知更鸟展翅翱翔，

飞越彩虹之上。

那为什么，噢，为什么我不能？

如果快乐的小知更鸟，

能飞翔于彩虹之上，

那么，我为何不能？
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Inside Your Dreams

U96

It's all inside,

Inside your dreams.

You'll be the king!

You'll be the queen!





Your mind is free.

An open screen,

It's all inside,

Inside your dreams.





Look inside,

Inside your dreams,

A world of love,

A world of things.





Memories of destiny
 ,

It's all inside,

Inside your dreams.

注释

destiny [ˈdestɪnɪ] n. 命运，定数





参考译文·在你的梦里

U96

一切都在心中，

都在你的梦里，

你会成为国王！

你会成为女皇！





你的思想无拘无束，

宛如开放的屏幕，

一切都在心中，

都在你的梦里。





望向自己的内心深处，

深入自己的梦境，

这是充满爱的世界，

是容纳万物的所在。





有关命运的记忆，

都在心中，

在你的梦里。


Stars in the Sky (Excerpt)

Antoine de Saint-Exupery

"All men have the stars," he answered, "but they are not the same things for different people. For some, who are travelers, the stars are guides. For others they are no more than little lights in the sky. For others, who are scholars, they are problems. For my businessman they were wealth. But all these stars are silent. You—you alone—will have the stars as no one else has them—"

"What are you trying to say?"

"In one of the stars I shall be living. In one of them I shall be laughing. And so it will be as if all the stars were laughing, when you look at the sky at night... you—only you—will have stars that can laugh!"

And he laughed again.

"And when your sorrow
 is comforted (time soothes
 all sorrows) you will be content that you have known me. You will always be my friend. You will want to laugh with me. And you will sometimes open your window, so, for that pleasure... and your friends will be properly astonished
 to see you laughing as you look up at the sky! Then you will say to them, 'Yes, the stars always make me laugh!'"





(from The Little Prince)
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注释

sorrow [ˈsɔrəu] n. 悲哀，悲痛

soothe [suːð] vt. 使平静，安慰；使（痛苦，疼痛）减缓或减轻

astonished [əˈstɔnɪʃt] a. 惊讶的





参考译文·夜空中的繁星（节选）

安东尼·德·圣埃克苏佩里

“每个人眼中都会有星星，”他回答道，“只是，这些星星因人而异罢了。对于旅行者，星星是向导；于别的人而言，星星只不过是夜空中的小亮点而已。而对一些学者来讲，星星则是他们探讨的难题。对我所遇见的那个实业家来说，星星就是财富。但是，所有这些星星都不会说话。你，只有你，将拥有其他任何人都不曾有过的星星……”

“你想说什么呢？”

“我将会住在其中的一颗星星上，在某颗星星上微笑着。所以当你仰望夜空的时候，仿佛所有的星星都在笑。你，只有你，将会看到会笑的星星！”

他又一次笑了。

“那么，当你的伤感得到了慰藉（时间会抚平所有的伤痛），你会因认识了我而高兴。你将永远是我的朋友。你会想要同我一起欢笑。有时你会为了那种快乐而打开窗户……看见你仰望着天空大笑，朋友们都会十分惊讶。那时，你就可以对他们说：‘是的，星星总是逗我笑！’”





——选自《小王子》
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The Crying Prince (Excerpt)

Oscar Wilde

The eyes of the Happy Prince were filled with tears, and tears were running down his golden cheeks. His face was so beautiful in the moonlight that the little Swallow was filled with pity.

"Who are you?" he said.

"I am the Happy Prince."

"Why are you weeping then?" asked the Swallow, "you have quite drenched
 me."

"When I was alive and had a human heart," answered the statue, "I did not know what tears were, for I lived in the Palace of Sans-Souci
 , where sorrow is not allowed to enter. In the daytime I played with my companions
 in the garden, and in the evening I led the dance in the Great Hall. Round the garden ran a very lofty
 wall, but I never cared to ask what lay beyond it, everything about me was so beautiful. My courtiers
 called me the Happy Prince, and happy indeed I was, if pleasure be happiness. So I lived, and so I died. And now that I am dead they have set me up here so high that I can see all the ugliness and all the misery
 of my city, and though my heart is made of lead
 yet I cannot choose but weep."





(from The Happy Prince)
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注释

drench [drentʃ] v. 使湿透

Sans-Souci 快乐宫

companion [kəmˈpænjən] n. 同伴，共事者

lofty [ˈlɔftɪ; ˈlɔːftɪ] a. 高耸的，崇高的

courtier [ˈkɔːtjə] n. 朝臣，奉承者

misery [ˈmɪzərɪ] n. 苦难，悲惨的境遇

lead [led] n. 铅





参考译文·哭泣的王子（节选）

奥斯卡·王尔德

快乐王子的眼中噙满了泪水，泪珠从他金色的脸颊滑落。王子的脸在月光下美丽无比，小燕子顿生怜悯之心。

“你是谁？”燕子问道。

“我是快乐王子。”

“那你为什么要哭呢？”燕子又问，“你的泪水都快把我浇透了。”

“当我还活着的时候，有一颗人的心，”雕像答道，“我并不知道眼泪是什么，因为那时我在无忧宫里生活，那是个没有忧愁的地方。白天我和伙伴们在花园里玩耍，晚上我在大厅里领舞。花园四周有一堵很高的墙，可我从不关心围墙之外有什么，我身边的一切是那样的美好。我的侍从们都叫我快乐王子。的确，如果欢愉就是快乐的话，那我真是快乐无比。我就这样活着，也这样死去了。而现在我死了，他们把我高高地立在这儿，使我能看见我的城邦中所有的丑恶和贫苦，虽然我的心是铅做的，但我还是忍不住要哭。”





——选自《快乐王子》
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Little Boy Blue

Mother Goose

Little Boy Blue, come blow your horn
 ,

The sheep's in the meadow
 , the cow's in the corn.

Where's the boy who looks after the sheep?

"He's under the haycock
 , fast asleep."

Will you wake him? "No, not I,

For if I do, he'll be sure to cry."

注释

horn [hɔːn] n. 喇叭，号角

meadow [ˈmedəu] n. 草地，牧场

haycock [ˈheɪˌkɔk] n. 圆锥形的干草堆





参考译文·小男孩布鲁

鹅妈妈

吹起你的号角来，小男孩布鲁，

羊儿在牧场，牛儿在谷田。

照看羊儿的小男孩去了哪里？

“在干草堆下，睡熟了。”

你要叫醒他吗？“不，我不会，

因为我叫醒他，他一定会哭泣。”
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Mary Had a Little Lamb (Excerpt)

Lowell Mason

Mary had a little lamb,

Little lamb,

Little lamb.

Mary had a little lamb,

Its fleece
 was white as snow.





Everywhere that Mary went,

Mary went,

Mary went.

Everywhere that Mary went,

The lamb was sure to go.





It followed her to school one day,

School one day,

School one day.

It followed her to school one day,

Which was against the rules.

It made the children laugh and play,

Laugh and play,

Laugh and play.

It made the children laugh and play,

To see a lamb at school.
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注释

fleece [fliːs] n. 羊毛





参考译文·玛丽有只小羊羔（节选）

洛厄尔·梅森

玛丽有只小羊羔，

小羊羔，

小羊羔。

玛丽有只小羊羔，

身上毛儿白似雪。





无论玛丽走到哪儿，

走到哪儿，

走到哪儿。

无论玛丽走到哪儿，

羊羔一定会跟上。





一天羊儿跟她去学校，

去学校，

去学校。

一天跟她去学校，

这是违反校规的。





这让孩子们笑又闹，

笑又闹，

笑又闹。

这让孩子们笑又闹，

看到羊儿在学校。
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Things My Mother Taught Me

Anonymous

My mother taught me to appreciate
 a job well done:

"If you're going to kill each other, do it outside. I just finished cleaning!"

My mother taught me religion
 :

"You'd better pray that will come out of the carpet."

My mother taught me about time travel:

"If you don't straighten up
 , I'm going to knock you into the middle of next week!"

My mother taught me logic
 :

"Because I said so, that's why!"

My mother taught me foresight
 :

"Be sure you wear clean underwear in case you're in an accident."

My mother taught me about contortion
 :

"Will you look at the dirt on the back of your neck!"

My mother taught me about stamina
 :

"You'll sit there 'til all that spinach
 is finished."

My mother taught me about weather:

"It looks as if a tornado
 swept through your room."

My mother taught me how to solve physics problems:

"If I yelled because I saw a meteor
 coming toward you, would you listen then?"

My mother taught me about envy:

"There are millions of less fortunate
 children in this world who don't have wonderful parents like you do!"

注释

appreciate [əˈpriːʃɪeɪt] v. 感激，欣赏

religion [rɪˈlɪdʒən] n. 宗教

straighten up 好转，改正

logic [ˈlɔdʒɪk] n. 逻辑

foresight [ˈfɔːsaɪt] n. 远见

contortion [kənˈtɔːʃn] n. 扭弯，扭歪

stamina [ˈstæmɪnə] n. 体力，耐力

spinach [ˈspɪnɪdʒ] n. 胡说八道

tornado [tɔːˈneɪdəu] n. 龙卷风，旋风

meteor [ˈmiːtɪə] n. 流星

fortunate [ˈfɔːtʃənət] a. 幸运的，幸福的





参考译文·妈妈的教诲

佚名

妈妈教我要珍惜别人的工作成果：

“如果你们要互相掐架，就到外面掐去。我刚收拾完毕！”

妈妈教给我宗教信仰：

“你最好祈祷那个东西能从地毯下冒出来。”

妈妈教给我什么是时间旅行：

“如果你不改正，我就把你撞到下周三去！”

妈妈教给我逻辑学：

“因为我这么说过，这就是原因！”

妈妈教我要有远见：

“一定要穿干净的内衣，以防有意外发生。”

妈妈教我柔软杂技：

“自己看看你脖颈后面的灰垢！”

妈妈教我什么是耐力：

“在那儿坐着，直到听完这些胡说八道。”

妈妈教我什么是天气：

“看起来好像龙卷风横扫过你的房间。”

妈妈教我如何解决物理学问题：

“要是我大声叫喊，是因为我看到流星冲你而来，你会信吗？”

妈妈教给我什么是嫉妒：

“世界上有数百万更为不幸的孩子，他们可不像你一样有这么好的父母。”
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Winter Is Coming (Excerpt)

Oscar Wilde

The next day the Swallow flew down to the harbour.He sat on the mast
 of a large vessel
 and watched the sailors hauling
 big chests out of the hold with ropes. "Heave a-hoy!" they shouted as each chest came up. "I am going to Egypt!" cried the Swallow, but nobody minded, and when the moon rose he flew back to the Happy Prince.

"I am come to bid
 you good-bye," he cried.

"Swallow, Swallow, little Swallow," said the Prince, "will you not stay with me one night longer?"

"It is winter," answered the Swallow, "and the chill snow will soon be here.In Egypt the sun is warm on the green palm-trees, and the crocodiles lie in the mud and look lazily about them.My companions are building a nest in the Temple of Baalbec, and the pink and white doves are watching them, and cooing
 to each other.

Dear Prince, I must leave you, but I will never forget you, and next spring I will bring you back two beautiful jewels in place of those you have given away. The ruby
 shall be redder than a red rose, and the sapphire
 shall be as blue as the great sea."





(from The Happy Prince)

注释

mast [mɑːst] n. 桅杆

vessel [ˈvesl] n. 船

haul [hɔːl] v. （用力）拖，拉

bid [bɪd] v. 表达，祝愿

coo [kuː] v. （鸽等）咕咕地叫

ruby [ˈruːbɪ] n. 红宝石

sapphire [ˈsæfaɪə] n. 蓝宝石





参考译文·冬天来了（节选）

奥斯卡·王尔德

第二天，燕子飞到下面的海港。他停落在一条大船的桅杆上，望着水手们用绳索把大箱子拉出船舱。伴着他们“嘿哟！嘿哟！”的号子声，大箱子也一个个被拉了上来。“我准备去埃及了！”燕子喊道，可是没有人在意他。当月亮升起后，他便飞回到快乐王子的身边。

“我是来和你道别的，”他叫着说。

“燕子，燕子，小燕子，”王子说，“你不能再陪我一晚吗？”

“冬天来了，”燕子答道，“这儿不久就要被冰雪覆盖。而在埃及，温暖的阳光照在翠绿的棕榈树上，鳄鱼们躺在泥沼中，懒洋洋地环视着周围。我的伙伴们正在巴尔贝克古城的神庙里筑巢，那些粉红和白色的鸽子们一边望着他们劳动，一边咕咕地互诉衷情。

亲爱的王子，我必须离开你了，但我永远都不会忘记你的，明年春天我会带两颗美丽的宝石给你，弥补你失掉的那几颗，红宝石会比红玫瑰更娇艳，蓝宝石会和碧海一样湛蓝。”





——选自《快乐王子》
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The First Snow

Henry Wadsworth Longfellow

The first snow came. How beautiful it was, falling so silently, all day long, all night long, on the mountains, on the meadows, on the roofs of the living, on the graves
 of the dead! All white save the river, that marked
 its course by a winding black line across the landscape
 , and the leafless trees, that against the leaden
 sky now revealed more fully the wonderful beauty and intricacy
 of their branches! What silence, too, came with the snow, and what seclusion
 ! Every sound was muffled, every noise changed to something soft and musical. No more trampling hoofs
 , no more rattling wheels! Only the chiming
 of sleigh-bells
 , beating as swift and merrily as the hearts of children.
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注释

grave [ɡreɪv] n. 墓穴，坟墓

mark [mɑːk] v. 做标记

landscape [ˈlændskeɪp] n. 风景

leaden [ˈledən] a. 铅灰色的

intricacy [ˈɪntrɪkəsɪ] n. 复杂，错综

seclusion [sɪˈkluːʒən] n. 隔离，偏僻的住所

muffle [ˈmʌfl] v. 蒙住，压抑

trample [træmpl] v. 践踏，踩坏

hoof [huːf] n. 蹄子

rattle [ˈrætl] v. 发出咔嗒咔嗒声

chime [tʃaɪm] v. 和谐

sleigh-bell n. 雪橇铃





参考译文·第一场雪

亨利·华兹华斯·朗费罗

第一场雪降临了。真美啊！整日整夜，悄无声息地飘落，落在高山上，落在草地上，落在生者的房顶上，落在逝者的坟茔上！万物皆白，唯有河流蜿蜒成一条黑线穿过雪野，还有无叶的林木，衬映在铅灰色天空下，此刻更显得枝桠交错，仪态万千。初雪飘落时，是何等的宁谧，何等的幽静！万籁俱寂，所有的噪音都化作柔和的音乐。再也听不见得得马蹄声，也听不见嘎嘎车轮声！只有雪橇的铃声如乐，似孩子们的心儿在欢快地跃动。
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To Daffodils

Robert Herrick

Fair Daffodils, we weep to see

You haste away so soon:

As yet the early-rising Sun

Has not attained
 his noon.

Stay, stay,

Until the hasting
 day

Has run

But to the Even-song
 ;

And, having prayed together, we

Will go with you along.

We have short time to stay, as you,

We have as short a Spring;

As quick a growth to meet decay
 ,

As you, or any thing.

We die,

As your hours do, and dry

Away,

Like to the summer's rain;

Or as the pearls of Morning's dew

Never to be found again.
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注释

attain [əˈteɪn] v. 达到，完成

hasting [ˈheɪstɪŋ] a. 匆匆的，赶忙的

even-song n. 晚祷

decay [dɪˈkeɪ] v. 腐烂，衰退





参考译文·致黄水仙

罗伯特·哈里克

美丽的黄水仙，你凋谢得太快，

我们感觉到悲凉，

连初升的太阳，

都还没到近晌。

停下来，停下来，

直到匆忙的白日

已经加入到

晚歌的咏唱。

我们共同祈祷，

和你们一起前行。

我们只有短暂的停留，和你们一样。

我们青春即逝，

迅速地成长，很快地凋亡。

和你们一样，万物皆然，

我们生命停止，

如你们凋谢无光，

如夏日骤雨，

或晨曦凝露，

永不再现。
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Nature

Henry Wadsworth Longfellow

As a fond mother, when the day is o'er,

Leads by the hand her little child to bed,

Half willing, half reluctant
 to be led,

And leave his broken playthings on the floor,

Still gazing at them through the open door,

Nor wholly reassured and comforted

By promises of others in their stead,

Which, though more splendid, may not please him more;

So Nature deals with us, and takes away

Our playthings one by one, and by the hand

Leads us to rest so gently, that we go


Scarce
 knowing if we wish to go or stay,

Being too full of sleep to understand

How far the unknown transcends
 the what we know.
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注释

reluctant [rɪˈlʌktənt] a. 不情愿的，勉强的

scarce [skeəs] a. 缺乏的，稀少的

transcend [trænˈsend] v. 超出，超越





参考译文·造化

亨利·华兹华斯·朗费罗

像一位慈爱的母亲，在夜幕来临之际

牵着孩子的手儿，领他上床歇息；

孩子半情愿半勉强，随她而去，

边走边不住地望向门外。

摔坏的玩具放在地上，

尽管允诺给他买新的，

还是不完全放心，不尽然满意——

代替品虽好，他却未必更喜欢。

造化亦是如此，

将我们的玩具一个个拿走，

牵着手，温柔地领我们入眠，

于是我们去了，不知愿意与否。

睡意蒙眬，竟不知

未知的胜过我们所知的有几分。
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My Fragile Treasure (Excerpt)

Antoine de Saint-Exupery

As the little prince dropped off to sleep, I took him in my arms and set out walking once more. I felt deeply moved, and stirred
 . It seemed to me that I was carrying a very fragile
 treasure. It seemed to me, even, that there was nothing more fragile on all Earth. In the moonlight I looked at his pale forehead, his closed eyes, his locks of hair that trembled
 in the wind, and I said to myself: "What I see here is nothing but a shell. What is most important is invisible
 ..."

As his lips opened slightly with the suspicious
 of a half-smile, I said to myself, again: "What moves me so deeply, about this little prince who is sleeping here, is his loyalty to a flower—the image of a rose that shines through his whole being like the flame of a lamp, even when he is asleep..." And I felt him to be more fragile still. I felt the need of protecting him, as if he himself were a flame that might be extinguished
 by a little puff
 of wind....





(from The Little Prince)
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注释

stir [stəː] vt. 激起，搅和

fragile [ˈfrædʒaɪl] a. 易碎的，弱的

tremble [ˈtrembl] v. 颤抖，摇晃

invisible [ɪnˈvɪzəbl] a. 看不见的，无形的

suspicious [səsˈpɪʃəs] a. 猜疑的，多疑的

extinguish [ɪksˈtɪŋɡwɪʃ] v. 熄灭，扑灭

puff [pʌf] n. （空气、烟雾等的）一股





参考译文·易碎的珍宝（节选）

安东尼·德·圣埃克苏佩里

小王子睡着了，我将他抢在怀中，又重新上路。我被深深打动了，心潮澎湃。我觉得，自己似乎抢着一件易碎的珍宝，甚至觉得地球上再没有比这更脆弱的东西了。我借着月光看着他苍白的面额，紧闭的双眼和那随风飘动的绺绺头发，自言自语道：“在这儿我所见到的仅仅是外表。最重要的是看不见的……”

当我看到他双唇微启、似笑非笑的模样时，我又对自己说：“在这个熟睡于此的小王子身上，令我感动至深的，是他对一朵花的忠诚，那朵玫瑰花，即使是在他睡着之时，也会如灯的火焰一样照亮着他的整个生命……”这时，我就感觉他更加脆弱了。我感到他需要保护，他就如同灯焰一般，一缕轻风都可能将它吹灭……





——选自《小王子》
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Dreams

Langston Hughes

Hold fast to dreams

For if dreams die

Life is a broken-winged bird

That cannot fly.

Hold fast to dreams

For when dreams go

Life is a barren
 field

Frozen with snow.
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注释

barren [ˈbærən] a. 贫瘠的





参考译文·梦

朗斯顿·休斯

紧紧抓住梦想，

因为如果梦想消亡，

生命便如折翼的鸟儿，

无法展翅翱翔。

紧紧抓住梦想，

因为如果梦想远去，

生命便如贫瘠的旷野，

同冰雪一起凝固。
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Hope Is the Thing with Feathers

Emily Dickinson

Hope is the thing with feathers—

That perches
 in the soul—

And sings the tune without the words—

And never stops at all—





And sweetest in the Gale
 is heard—

And sore must be the storm—

That could abash
 the little bird

That kept so many warm—





I've heard it in the chilliest land—

And on the strangest sea—

Yet, never, in extremity
 ,

It asked a crumb
 —of me.
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注释

perch [pəːtʃ] v. 栖息

gale [ɡeɪl] n. 大风，风暴

abash [əˈbæʃ] v. 使害羞，使尴尬

extremity [ɪksˈtremɪtɪ] n. 极端，极度

crumb [krʌm] n. 碎屑，少许





参考译文·希望长着翅膀

艾米莉·狄金森

希望是长着翅膀的鸟儿，

栖居在人们的灵魂之中，

吟唱着没有歌词的曲调，

永无止息。





在风暴中它的歌声最为甜美；

风暴必然会带来痛苦，

风暴会令小鸟窘困惊慌，

它却留给我们如斯温暖。





我已在最荒寒的陆地上，

听到过它的歌唱，

也在最陌生的海洋中听到，

但它纵然身处绝境，

也不向我索取分毫。
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A Conversation Between a Child and God

Anonymous

Once upon a time there was a child ready to be born.

One day the child asked God, "They tell me you are going to send me to earth tomorrow but how am I going to live there being so small and helpless?"

God replied, "Among the many angels, I have chosen one for you. She will be waiting for you and will take care of you."

"But," said the child, "here in Heaven I don't do anything else but sing and smile. That's what I need to be happy!"

God said, "Your angel will sing for you and will also smile for you every day. And you will feel your angel's love and be happy."

"And," said the child, "how am I going to be able to understand when people talk to me, if I don't know the language that men talk?"

"That's easy," said God, "Your angel will tell you the most beautiful and sweet words you will ever hear, and with much patience and care, your angel will teach you how to speak."

The child looked up at God saying, "And what am I going to do when I want to talk to you?"

God smiled at the child saying, "Your angel will place your hands together and will teach you how to pray."

The child said, "I've heard on earth there are bad men. Who will protect me?"

God put his arm around the child, saying, "Your angel will defend you—even if it means risking life!"

The child looked sad saying, "But I will always be sad because I will not see you anymore."

God hugged the child, "Your angel will always talk to you about me and will teach you the way to come back to me, even though I will always be next to you."

At that moment there was much peace in Heaven, but voices from earth could already be heard.

The child, in a hurry, asked softly, "Oh God, if I am about to leave now, please tell me my angel's name!"

God replied, "Your angle's name is of no importance—you will simply call her MOMMY!"
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参考译文·孩子与上帝的对话

佚名

很久以前，一个孩子即将降临人世。

一天，孩子问上帝：“他们说明天你将要送我到地球上，可我那么小又那么无助，要我怎样在那里生活呢？”

上帝回答说：“在所有的天使之中，我已经为你选中了一个。她将在那里等你，并且会照顾你。”

“可是，”孩子问道，“我在天堂的生活就是歌唱与欢笑。那样我才会感到快乐。”

上帝说：“你的天使不但每天会为你歌唱而且还会对你微笑。你将会感受到她的爱，会感到快乐。”

“那么，”孩子又问了，“如果我不懂人类的语言，当人们对我说话的时候，我怎样才能明白呢？”

“这很容易，”上帝说，“你的天使给你讲的将是你听过的最甜美的语言，你的天使会用极大的耐心和关爱，去教你说话。”

孩子抬眼望着上帝说：“那我想和你说话的时候怎么办呢？”

上帝微笑着对孩子说：“你的天使会把你的双手合起，教你如何祈祷。”

孩子说：“我听说地球上有坏人。谁将会保护我呢？”

上帝搂着孩子说：“你的天使将会保护你——即使丢掉自己的性命也会保护你！”

孩子看起来有些伤感，他说：“可是，我会一直不开心的，因为我再也看不到你了。”

上帝拥抱着孩子，说道：“你的天使总是会提到我的，还会教你怎样回到我身边，而且，我一直就在你左右。”

那一刻天堂里无比宁静，然而，来自地球的声音已经依稀可以听到。

孩子赶忙用柔软的声音问道：“噢，上帝，如果我现在就要离开的话，那请你告诉我我的天使叫什么！”

上帝答道：“你的天使的名字并不重要，你只要喊她‘妈妈’就可以了。”
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I'll Try

C. G. Rossetti

The little boy who says "I'll try"

Will climb to the hill-top.

The little boy who says "I can't"

Will at the bottom stop.

"I'll try" does great things every day.

"I can't" gets nothing done.

Be sure then that you say "I'll try"

And let "I can't" alone.
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参考译文·我要试试

C·G·罗塞蒂

说“我要试试”的小孩

会攀上顶峰；

说“我不行”的小孩

将滞留谷底。

“我要试试”每天做大事，

“我不行”每天一事无成。

一定要说“我要试试”，

把“我不行”放到一边儿去。
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How Happy Is the Little Stone

Emily Dickinson

How happy is the little stone

That rambles
 in the road alone,

And doesn't care about careers,

And exigencies
 never fears—

Whose coat of elemental
 brown

A passing universe put on;

And independent as the sun,


Associates
 or glows alone,

Fulfilling absolute decree


In casual simplicity—

注释

ramble [ˈræmbl] v. 漫步

exigency [ˈeksɪdʒənsɪ] n. 危急关头

elemental [ˌelɪˈmentəl] a. 基本的，自然力的

associate [əˈsəuʃɪeɪt] v. 联合，结合

absolute [ˈæbsəluːt] a. 完全的，绝对的

decree [dɪˈkriː] n. 天命，法令





参考译文·小石头

艾米莉·狄金森

多幸福的小石头啊，

独自在路上漫步，

不汲汲于功名，

也从不为变故担心；

匆匆而过的宇宙，

也得披上它自然褐色的外衣。

它独立不羁如太阳，

与众同辉，或独自闪光，

在一种不经意的朴素里，

它决然顺应天意。
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The Mountain and the Squirrel

Ralph Waldo Emerson

The mountain and the squirrel

Had a quarrel,

And the former called the latter "Little prig."

Bun replied,

"You are doubtless very big,

But all sorts of things and weather

Must be taken in together

To make up a year,

And a sphere
 .

And I think it no disgrace

To occupy
 my place.

If I'm not so large as you,

You are not so small as I,

And not half so spry:

I'll not deny you make

A very pretty squirrel track;

Talents differ; all is well and wisely put;

If I cannot carry forests on my back,

Neither can you crack a nut."

[image: alt]


注释

sphere [sfɪə] n. 范围，领域

occupy [ˈɔkjupaɪ] v. 占用，占领





参考译文·山峰和松鼠

拉尔夫·沃尔多·爱默生

山峰和松鼠

发生了争吵，

山峰叫松鼠“小偷”。

松鼠回答：

“你的确很高大；

但万物和气象，

都必须融为一体，

形成年岁，

界定领域。

因而占据自己的地盘

我并不以此为辱。

就算我没有你那般伟岸，

你也不像我这么小巧，

敏捷更比我逊色一半；

我并不否认，

你开辟了一道相当可爱的鼠径。

禀赋迥异，万物各就其位；

倘若我不能将森林背负，

你也无法将坚果打破。”
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There Is No Frigate Like a Book

Emily Dickinson

There is no frigate
 like a book

To take us lands away,

Nor any coursers
 like a page

Of prancing
 poetry.

This traverse
 may the poorest take

Without oppress
 of toll
 ;

How frugal
 is the chariot


That bears a human soul!

注释

frigate [ˈfrɪɡɪt] n. 帆船

courser [ˈkɔsər] n. 骏马

prance [prɑːns] v. 昂首阔步，欢跃

traverse [ˈtrævə(ː)s] n. 横贯

oppress [əˈpres] vt. 压迫，压抑

toll [təul] n. 通行税（费），费

frugal [ˈfruːɡəl] a. 节俭的，少量的

chariot [ˈtʃærɪət] n. 战车，兵车





参考译文·没有哪艘帆船像书一样

艾米莉·狄金森

没有一艘帆船能像书本那样，

带我们跨越万水千山，

也没有一匹骏马，

比得上一页欢腾的诗篇。

没有旅费的窘迫，

最穷者也可以跋涉万里；

承载灵魂的战车，

向来是如此素俭。
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Read for Life

David McCollough

Read for life, all your life. Nothing ever invented provides such substance, such infinite
 reward for time spent, as a good book. Read to your heart's content
 . Let one book lead to another. They nearly always do.

Take up a great author and read everything he or she has written. Read about places you've never been. Read books that changed history: Tom Paine's Common Sense, Harriet Stowe's Uncle Tom's Cabin, Rachel Carson's Silent Spring.

Read those books you know you're supposed to have read and imagined as dreary
 . A classic may be defined as a book that stays long in print, and a book stays long in print only because it's exceptional
 . Why exclude the exceptional from your experience? And when you read a book you love—a book you feel has enlarged the experience of being alive, a book that "lights the fire"—then spread the word.

To carry a book with you wherever you go is old advice and good advice. John Adams urged his son John Quincy to carry a volume of poetry. "You will never be alone," he said, "with a poet in your pocket."
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注释

infinite [ˈɪnfɪnɪt] a. 无穷的，无限的，无数的，极大的

to one's heart's content 尽情地，痛痛快快地

dreary [ˈdrɪərɪ] a. 沉闷的，乏味的

exceptional [ɪkˈsepʃənəl] a. 罕见的，杰出的





参考译文·终生阅读

大卫·马可罗

终生阅读，让阅读横亘你的一生。昔日创造的一切，没有什么能像一本好书一样，能提供如此丰裕的内容，为花费的时间支付如此的无穷酬赏。尽情地阅读吧！让书本引领你穿越书海。书几乎总是如此。

挑选一位伟大的作者，阅读他或她所著的所有作品。阅读你从未涉足的领域。去阅读改变历史的书籍，如：托马斯·潘恩的《常识》、哈里特·斯陀的《汤姆叔叔的小屋》、雷切尔·卡森的《寂静的春天》。

阅读那些你知道按理应该阅读，却被你认为乏味的书。经典名著可以被定义为长期再版的书，一本书只有做到非同寻常才能够长期再版。为什么将那些非同寻常的书排除在你的体验之外呢？阅读一本你所爱的书——一本你觉得已经拓展了人生体验的书，一本“点亮火光”的书，——这时，你就可以让这一点发扬光大了。

无论走到哪里，都随身带一本书，这是一个古老但有益的忠告。约翰·亚当斯力劝其子约翰·昆西带上一本诗集。他说：“口袋中有一本诗集，你就永远不会感到孤独。”
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